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Abstract: “The Collection of Traditional Ethnic Sports in China” is a series of promotional short films commissioned
by the National Ethnic Affairs Commission. It covers 17 official competitive and demonstration events of the National
Traditional Games of Ethnic Groups, including Huapao, Pear] Ball, ethnic martial arts, and more. By explaining the
rules, techniques, and cultural backgrounds of these sports, the series vividly showcases the unique charm inherent in
the diverse productive activities, lifestyles, and customs of China’s ethnic groups. This study uses the documentary
series as a case study, applying Zhang Delu’s Multimodal Discourse Analysis to examine subtitle translation across four
dimensions: culture, context, content, and expression. It focuses on cross-cultural translation strategies that preserve
cultural connotations and convey contextual meaning, employing methods ranging from literal translation to omission.
The research aims to ensure the accurate reconstruction of cultural meaning, ultimately providing practical insights to
enhance subtitle quality in international promotion and facilitate the effective communication of China’s stories.
Keywords: Multimodal discourse analysis; subtitle translation; documentaries for international publicity; traditional
ethnic sports
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17185 SR RABIAR e fo s Borak RAXAS BB LM BRI R, LHEREKAL
EAE JAGT RGBS A F EE RS RGHERBAE, KRXARINTRER B RH L Mo REHk S
BMEEBSMAER, SRR B NE AEWEEEHFRNFEFTIBREZON, KAS TR THE
FAefTEFRFPRERA NG ESERNAFE EF GF E0FF0F T L HFBEATAEEL, ZX
FREH IR RINE LN G AL N T A SB35, A B 370 3R Ao S A9 F R MR E R4 T B F R A B A
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B, SRS ESI, TRBF I TN VREASLERT

B R T 5 5 R 2 SO B 0 9 2 R B 2035 AR A AR A R e AR — SR [ i
I e (AR O ) At , T BT IR B (AR K RE |, Bl b E SO 1 A ] (O, 2022) , (RIS
W R R e B AR AK) (R SCRTRRCBRAK) ) J2 1h B 5K R R AL AT Bl A A B, TR 3 4 R /0 Wi R e A gt it 7 0
Ber 17 A s AR B IH |, WNEIE B EREk RN S | B 70 04 i B I 4% RO AR 2 AR 1 R
i BT A RO (SO, Rt PO SMBUR S S i e vh B ST B S0k, RN N E AC B T A ME R I 2R
M, SRRy TR PR AR TR AT B s e B AR R S A R 3 SO RO L TN AR R
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e A 5 L2 7T T 7 ( Gunther Kress) Fl1# 3 3 ( Theo van Leeuwen ) $& H 2 REAZ PR rp Al [ A5 RE |
(Multimodality ) 83, M58 2% , AT A RE AR th 1 5 2, 0 R AL A i b & SO i s A . Sl
BLRLRE SUAS NG AN AEAE A PERE R B B A 55 ARG 55, D BR N AETE , IE WA 5 4% PR MR (%
T SCARAAEAE . R, A08% 7 P SUAR A8 90 MR 5 507 WARSE LS BSR4 T AERE 7 ) BB A,
KA ZZAEWT ST, AR RE AR A5 20 BT BGRB8 YIS 1R 48 i | STk JE HT A B AT 5 | S Rh U AT A5 A
SHB, b LR R BRI R T R R4S G 2R Y SE BN, WAL, SRR BRI AR I T B E A [E R A
HE R SR SRR A R NI R ] (2022:77) 7R BERE ER ST T, AL 2R R o B
B 8, o IR 52 R0 S B I N A A A (R R

A SCRRE L7 | B T R M ) 2 I B SR SR AT 9T 06 T2 k1 2003 4F 48 36 19 ( AR 55 10 AL & 1457 5%
BOYHTY o SRTEARARIR RATINBERE 5 B0 22 8 U, HE — 2D 4R Ty SOOI R T | R T | YA R T I 2
TR0 I T AH Y 2 B RB R RE AR G A T AE AL | 18 A JiG 1T A 22 155 RB G 58 43 A v MG IR AR B 2L TR AR
S TARAE T o SO T 2 2 35 2 A B S R 1) ] S g T, 28 R 1 I RT3 10 8 2 e 3 A8 g T AR TR 1Y
A48 I KRR Ay 2 A TR T B, A0S B DL R — D0 & 0y R R BT AL ) SO BB FERE B S I, 2SR
B2 BIGREE R M4 45 5 R AR R RRRE 2, TEINES G, SURT 43 2 ph A R 0 R A A AR
HEERE T TR A S A E R AR R, g -, SRR REAA A C B R,
B AR BT B LRI IR A AR WA R B BAR . R0 1 O AR R R AR RE
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H IR 2R, Z2 R HE AR RE TR AN E A0 8 (3G vh iy i R B SR S A (0, ZREREEE B 4 A AN mT DL B B A E 42
i AR TR v b ISR 0 (R RE RN AT R R, AT O T AN RE S YE R A R0 B A H BN S W] LU
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I/ 5 R A St e 7 R, R R B T R 1 | RS o ) P 7 o

CHEZE) B PR AR RN TR H ) S 8 )7 R i % 25 2 07 #L , A TR AR Bl
7 R ES R 5 R (U C 4845 2 TR T B, e R B A AT T SR RS BB R IRAR . AR
A PRAC S BN WDk S BT R B 55 AR A A Tk, 5 LI R R FEE AR i v B (4 A5 B 7 1 SR RS



139
ZHANG Wanting
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(HEZE) JE AR SN E HEA U, B SO TR B BOR A0SR, BRSO, SME AL SRR O B A
(I I B R A D RE , 12 B P SOk i o B SO RE A Mg, R T R S T i B
AL BT SRR MBI R,

(—) XHEE

SN AL R AR 2 MR A 0 A, AR TR SCA TR, ST T R fi 2 A B ST B R 2 T RE Y
SR T, 95 SO T AT 1) T A RE MR ARl R A U SR A B . % A SO g v 0 1 28 s Ry R,
A SE P50 B SR SR B T VAR R RE |, WD, R R RS TR B e SR
JAE P R 1 SCAS IR, ] PRIBUB E S Ak 58 | Aol e i e A T o, i i i B A2 TR, B SRR T 26 19 S0 A
IRF, AT PRI s B A5 07 3

. ERE/ HREL R SRR

Bl 1R REGERBRAER, ELSTART SFGBEL, (FH% #5R)
% % 3% X . The folk game of kicking the shuttlecock originated in the Han Dynasty
(202 BC-220 AD), boasting a history of over 2,000 years.

fm) 1 b s BRI A By H AT SCIC N A B 245, PR BT SO TR, 55 A R IBURAS IR fie
BN, R AR N % 55 PR 5 R el Rl A SO R R, UM IR A1 o S S v R St i 7 Sk
FOERARE . ST RRR o, S R L S [ IR A 2 I O R ME Rk V) B R 1 AU 1 ok 8
JEANE Bl A BOA SR R A DK

B2 R B b ERAXAMANZE HFEFERAXFAVREAMETERZAR, (A% &
%)
%% 3% X It has made significant contributions to building a common spiritual home for the Chinese

nation and fostering a strong sense of community for the Chinese nation.

B 2 v T g RS R R B e T RE SCER A T B RE 2, L community T sense B4 i B EE [ L[] B4
B[ Bk ] , NH## 4 Chinese National Community Awareness
2. B/ MGE

Bl 3 R KABE AT E R, LG R ANFHR - RS B, (T EE RER
#7)
%%‘?%i;"faijiquan movements flow with the seamless continuity of clouds and water---The practice of

Baguazhang embodies the harmonious interplay of complementary forces (yin and yang), with a clear
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distinction between substantial and insubstantial movements.

4 3 27 SRS SCAL I TR0 P SR PR IR (7R A5y b S A I
BESLIHNE

(Z) FRREE

ARSI RG T O BRI, ELAGRE 0 AR 58 SO St LA RSB T i B 0y BRI & fESh
EACH A B, AR B EREAOE OO 38 G e R A R R SRR R M AR T
SRR 2 B AhRE G SRR R AU R E YRR B I R A A, o REAR SR R R A T A A
FAT IR BN AT ; 56 ah SRR A RS , MM 2 R AY f G BEAR 5 55 AR 7 SUHE SR SRR SR R RO . A E LR
HH B R R [ AR | AN R BAGR ST RIS > AR5 AN ER S , I A R A ] PRk
S5 LR SO AR SRR A B S T SRR A DRI, a3 S 5 o T A B A, AR R A T
I BB G RSB SR ARG TR TR TR R S L s i 3 PR A T B

Bl A(EFRERESF)

BRI(EF) e IING BB REA W H A ERAMARD 58, (F=4% )

F%3¥ X ... was included in the fifth batch of national-level intangible cultural heritage representative
items.

BRI R T B — KRN B B IR Ao RS R B 4F AR R0 R
G, R FreHRMEF RN E—T, (F=4% )

F 43 L. It’s my first time at the Huapao Festival, and I find it breathtaking... There’s so much about

the preservation of our intangible cultural heritage that I think is truly worth paying attention to.
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Ak, DRI AN BE AR O St 389 52 [ 15 28 (267K | 18 (R 4% 5], 1 S 85 H: 25 5% 4 the preservation of our intangible cultural
heritage, Il our A ABLIE £ Bl R B ER [R) R, W0 KE [ 7K | 9t & Wik & preservation (R 7% B H K ) , AT &5
Al AR 18 LE S IEZE R R AMER T 2k [ 1935 28 .
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4% 3% 3. The video opens with lively crowd noises and vendors hawking at a festival.

JE SCHE SN Y S R A IR R 0 7 A a R W AR B PR A, R RIS BB g R e
A T AL R (PR A g P A e (R ) 0 ] B ASE R (AR A T B ) (A R IR R AR T
GG AR RBEBE S ) R S BRI, ) H A RE B R IR ) f iR lively crowd noises and vendors hawking at a
festival AL FUAHB BT C WHER B B8, EFm T IA EHER,

2.

Bl 6 B R () B R — A (B R A
% 3% L ; The local Gawa (a term of endearment for youngsters) often gathered together...

[ 20t | VG0 7 o, AR 5% SO Ak i S i o, B0 el S 30 3 5 o vk A . o (PRI SR A RE) W RE
HURH R AE (0 S U IE MR 5 09 BUES A SCILERR . BOMER G 7675 5% Gawa 18 , 1l 7o fi Bk
%M a term of endearment for youngster AIE 1 JE SCI% A7 (H H AL T s 19 SCAL TS 5, W1 2 35 0 50 3 % |

3. EHlEE

BlTRERES ARR BEHRFT AR BEHERGFEEHMEY, (FTLE REBH)
% 4 3 L. In Inner Mongolia, there are traditional equestrian events like horse racing, archery on

horseback, walking horse competitions, and casting the Bulu from horseback.

[ A ] — R RR B0 58 ot TR B | 70 3 SCrp oA SRR HC LTS B R ok 3t ] 538 A5 56 3 W 2
Bl #CBT A E | PR Z B (Bulu) | BUSGH 8 30 20 A S IR, A 2R RERS Bulu B2 2 1 45y i
Bk, IR RARE

(M) REE®

2B RE AR R 0 W7 B 00 S T LA A R AN A A U R BLALRO R R B T HLE LR
it g o MR BUIRE Al e A S B — 00 . 207 (i B, S e B Bl de 2 AN B i AT, o S0 7 4
2 AN —AT  [R]— FE R 0 e T RN 7 B T N AT — B, A B K R ] A R ] 1N 5
W RTVELIR | A 350 Ry P 2 A Rk B

8 R KB &R AGKT o7 X% S KRB FARRAS L o S 0 e KT B
AR R BRI K 0 oo AT B 4k T & sk E AT AR 45 R 09 i AT Fe NAFKT oo
(%L )

% 4 3% 3L ; China’s ethnic groups have diverse swinging traditions: the Mongolian “Spinning Swing, ” the
Uyghur “Grand Swing, ” the Miao and Achang “Spinning-Wheel Swing”...

11 8 IR 1 B4 BRI AR T- i R o, AR A 4R . iy ECRR AR SR BRAR U R AR DI, R 3R
X Jo T 0BT e SE AL A5 5 — B 28 R AR D8 R S R T AL 25 [ the + BRFE+ AT 44 5 | A9 16.81) 44 5 S 55 ( the
Mongolian [ Spinning Swing | ) . A&/ B s ] , 2 0 1 35 06 ) HE LU B 22 A0 3 (9 | /DRt B ol ) St 4%
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RSO RESE AT A 24 W A& AK 1Y | =% 4 Spinning Swing , A5 [ FIELEG A | B 5% 4 Grand Swing, #[ £
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